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14. Listen to the conversation and fill in the missing words. 


A ahia wa sahla. آهلا و سهلا.‎ Í 

B ahlan fiki ب اهلا فيكى.‎ 

۸ ana Emily. آنا اميلى.‎ 1 
énte ésmak? اسيمك؟‎ | eal 

۸ ana ostraalya. استرالياء‎ bi d 
ana — LÍ 
énte mneen? انت مثين ؟‎ 

B mên D من‎ — 
ana : أنا‎ 

À ana ‘ Gi d 
w énte shu 7 و انت شو ؟‎ 

B ana Li ب‎ 
énte 7 انث ؟‎ 

A ee, ana GÍ cul i 
w énte ? P 

B la ana méizawwej. متزوج.‎ LY ب‎ 


Now work with a teacher or classmate. Imagine you have just met for the first time. 
How much can you find out about each other? If you find that you have the same 
name, nationality, profession or marital status, you can add the word kamaan ¿LaS 
(also) and the end of your statement. 
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UNCTION B: DESCRIBING YOUR COUNTRY 


NOUNS AND ADJECTIVES e¢ Remember that there is no ‘it’ in Arabic. All nouns are either 
masculine or feminine. You can usually identify feminine nouns because they end with a taa 
marbuuta bor <. There are some exceptions including balad 4L. (a country), which is feminine 
but does not end in ataa marbuuta ö3 or ة‎ Most names of countries and cities are also 
feminine. 


Adjectives--words used to describe something--follow the noun they describe and must match 
the noun exactly in gender (masculine or feminine) and number (single or plural). As we 
mentioned above, feminine adjectives usually end with a taa marbuuta. Therefore, in the 
sentence 


ostraalya balad kbiire Australia is a big country كبيرة‎ ub استراليا‎ 


balad sL (a country) and kbiire كبيرة‎ (big) are both feminine and singular. (Both masculine 
and feminine forms of the adjective are given in the vocabulary list to help you remember 
them.) 


The sound of the taa marbuuta s or ة‎ is either ‘a or ‘e’, depending on which letter comes 
before it (explained in more detail on page 13). Simply, consonants that you are familiar with 
in English, such as P vota J c and so on, are followed by an 'e' sound while consonants 
peculiar to Arabic, such as ٧ € and kh care followed by an 'a' sound. 


1. Practise saying both the masculine and feminine form of each of the adjectives 


below. 

a. hélu, hélwe beautiful, nice, good, sweet حلو. حلوة‎ 
b. kbür!kbüre big كبير / كبيرة‎ 
c. sghiir ١ sghiire small صغير / صغيرة‎ 
d. jdüd/jdiide new, modern جديدة‎ / dada 
e. gadiim أ‎ old قديم/ قديمة‎ 
f. marüb/qariibe near قري ب/ قريبة‎ 
g. 4/96 far بعيد/ بعيدة‎ 
b. ghani i ghaniyye rich غنی / غنية‎ 
io fagiir I fagiira poor فقيرة‎ / MES 
j. ghaali į ghaalye expensive غالية‎ / Jk 
k. ERIS rkhüga cheap NM رشت‎ 


CONJUNCTION "AND" ee Using w و‎ (and), you can string together as many adjectives as you 
like for example 


ostraalya balad hélwe w jdiide w kbiire w be lide 
Australia (is) a beautiful, new, large and distant country 


استراليا بلد حلوة و جديدة و كبيرة و بعيدة 


Remember that the verb “tobe” is not used in a simple sentence like this. 
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2. Choose as many adjectives as you like to describe the countries listed below. 
Remember balad يلد‎ is feminine, for example 


ostraalya balad kbüre w be tide. استراليا بلد كبيرة و بعيدة.‎ 
a. ameerka balad 4L اميركا‎ 
b. brütaanya balad بريطائيا بلد‎ 
c. kanada balad كندا بلد‎ 
d. به‎ balad مصر يلد‎ 
e. nyuu zülanda balad نیو زیلاندا بلد‎ 
f. él-érdon balad الاردن بلد‎ 
g. suuriyya balad سوريا بلد‎ 
h. lébnaan balad aL لبثان‎ 


Now describe a country of your choice. Don't forget to use w gy between each adjective. 


1 balad "m 
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UNCTION C: EXCHANGING PLEASANTRIES 
MORNING AND AFTERNOON GREETINGS «e Formal greetings used in the morning are 


sabaah él-kheer good morning صباح الخير‎ 
sabaah él-kheeraat good morning صباح الخيرات‎ 
sabaah én-nuur good morning صباح النور‎ 


These expressions literally mean ‘morning of goodness’ and ‘morning of light’. Remember 
that morning usually lasts until lunchtime--sometimes two or three o' clock in the afternoon! 
After lunch greet someone by saying 


masa’ à-kheer good afternoon/evening مساء الخير‎ 
masa’ l-kheeraat good afternoon/evening مساء الخيرات‎ 
masa’ 7 good afternoon/evening مساء النور‎ 


The expressions literally mean ‘afternoon of goodness’ , ‘afternoon of goodnesses’ and ‘afternoon 
of light’. 


QUESTION WORD “HOW” se The word kif AS (how) is used at the beginning of the 
sentence and marks a question., for example the common greeting 


Küfak? how ate you? (ta a man) كيفك؟‎ 
küfek? how are you? (to a woman) كيفك ؟‎ 
Küfkon? how are you? (to a group) كيفكن ؟‎ 


Note that pronouns are attached to the end of the word kif كيف‎ . You will also hear people 
using shloonak? $L Lå. The word shloon شلون‎ 15 actually a contraction of 


shu what شو‎ 
loon colour لون‎ 


so the expression literally means "what s your colour?", in other words “how are you?" Other 
common greetings are 


shu akhbaarak? what's your news? شو أخبارك ؟‎ 

küf sahtak? how's your health? كيف صحتك ؟‎ 
Replies to all three greetings include 

tamaam fine تمام‎ 

maashi él-haal fine ماشى الحال‎ 

él-hamd éllah b-kheer fine thank you لله يخير‎ EESTI 


(lit, fine, praise be to God) 


There 15 no fixed pattern for greetings, except that they are lengthy. Do not feel you have to 
economise with the number of times you ask someone how they are, and do take time over the 
greeting and try to sound like you mean it. The importance of warm greetings 1s illustrated by 
the saying 
lagiini w la tghaddiini تغفدينى‎ Y لقينى و‎ 
If you greet me warmly, 


there is no need to feed me 
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1. Listen to the conversation and fill in the missing words. 


B sabaah 

A 777 

B ékhamed éllah. 

A maashi él-haal. shu 
B tamaam 

A 


sabaah él-kheer.‏ د 


SAYING GOODBYE «e When you leave someone's house, class or any gathering where you 


خاطرك 
خاطرك 
خاطركن 


مع السلامة 
الله يسلمك 


الله يِسلّمك 
الله يسلّمكن 


goodbye (to a man) 
goodbye (to a woman) 
goodbye (to a group) 


go with peace 


may God keep you safe 
(to a man) 
(to a woman) 


(to a group) 


know people well, say 
khaatrak. 
khaatrek 
khaatrkon 


to which the reply is 


mae és-salaame 


If you wish to reply to this, say 


allah 76 
allah ysallmek 
allah ysalf mkon 


Take care not to say mag és-salaame مع السلامة‎ if you are the one leaving. 


Syrians do not say "goodbye" to taxi drivers, shop assistants or waiters. When you leave a taxi, 
shop or restaurant, simply say shukran | شكر‎ (thank you). 
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UNCTION D: COUNTING AND USING NUMBERS 


0 


1. Listen to these numbers and then practise counting from 0-10. 


Ce E, 
É i 
Dod. qM. qu 


i 


C 
4 
D په‎ A 


séf 7 
waahed 
tneen 
tlacte 
arbe a 
kharmse 
sétte 
sabe a 
trnaane 
tése a 
gashara 


Oo‏ عم تنم ين كد هما A‏ ڼه مه ص 


= 
= 


TELEPHONE NUMBERS ee The simplest way to say your telephone number is by using single 
digits as follows: 


"WM رد‎ 


séHe, sétte, sétte, tése a, tlacte, séf وآ‎ 6 


Although Arabic is written from right to left, you must read Arabic numbers from left to right. 
The question and answer you would use to ask for someone’s telephone number is 


1 شو رقم تليقونك؟ 
= رقم ت تليفونى MM AY LA‏ 


shu ragam talifoonak? 


B ragam talifooni 666-9308 


A 


Note the pronouns- | .— (my) and -ak لك‎ (your) are attached to ragam talifoon رقم تلیفون‎ 
(telephone number). ` 


Read these telephone numbers. Remember to begin reading the number from the 


WY. OVY 


0.٥ 


كلام 


Y.Yo0A,À 


AMAY. 3 


VNNOÉ.Y 


تر نه 


٢١ ٧ 


left. 


d 
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Listen to the conversation and write in the telephone number you hear. 


A shu ragam talifoonak? أ شو رقم تليفوئه؟‎ 


B ragam talifooni ب رقم تليفوني‎ 


Now work with a teacher or classmate. Take it in turn to ask each other your telephone 
number and note the number here: 


44 


HANDWRITTEN NUMBERS هه‎ All except two numbers look the same when written by hand. 
Unfortunately, a handwritten "three" looks like exactly like a printed “two”. Compare the 
printed and handwritten numbers below. 


printed handwritten 


EA 
s 


Listen to these numbers and then practise counting from 11-19. 


11 id-ag sh ايدعش‎ M 
12 tn-ag sh اثنعش‎ MN 
13 tlétt-ap sh تلتعث‎ Ww 
14 arbat-ag sh أربتعش‎ ٤ 
15 khant st-ag sh No rue ۱٥ 
16 sétt-ae sh ستعش‎ M 
17 sabat-ae sh سبتعش‎ wW 
18 tmént-ag sh ثمنتعش‎ \A 


19 tasat-ae sh تستعش‎ ya 


0 


4 
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Oo r^ -t + 
ره‎ wes يه‎ iu 


کر < > صر 


5. Listen to these numbers and then practise saying the multiples of 10. 


20 p éshrün 


30 tlaatiin 
40 af be lin 
50 khamsiin 
60 séttiin 

70 sabe iin 
80 tmaaniin 
90 tése lin 


DOUBLE DIGITS هه‎ When counting numbers from 21 to 99, you begin from the right, not the 
left. In other words, 21 1s *one-and-twenty". Note that unlike when they are used alone, 


numbers 3-9 all end in an ‘a’ sound. 


oo 


6. Listen to these assorted numbers between 21 and 99, then practise saying them. 


YA 
Yy 
ty 
of 
Ao 
vy 
AV 
4A 
۲۹ 


واحد و عشرين 
أثنين و ثلاثين 
ثلاثة و أريعين 
أربعة و خمسين 
خس اوسن 
Lew‏ و سبعين 
سيعة و ثمانين 
ثمائة و تسعين 


21 waahed wé gshrün 
32 tneen w -tlaatiin 
43 tiaata w-ar be iin 
54 af bea w-khamsün 
65 khamsa w-séttin 
76 sétta w-sabe lin 

87 sabe a w^-tmaaniin 
98 tmaana w-tése iin 
29 téspa w-eshriin 


oo 


7. Listen to these numbers and write them down as you hear them. If you can’t 
write them in Arabic immediately, first write them in English then in Arabic when 


you have finished listening. 
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UNCTION E: ASKING FOR AND OFFERING THINGS 


1. Write these words under the appropriate picture. There may be more than one 
word for each picture. 


kar't name card كرت‎ 
bitaaga (shakhsiyye) card (id, name) (f) بطاقة (شخصية)‎ 
hawiyye id card (f) هى‎ 
shahaadet swaaqa driver's licence(f) شهادة سواقة‎ 
tazkara ticket (f) تذكرة‎ 
ta shiiret 7 visa (f) تأشيرة سفر‎ 
jawaaz safar passport. جواز سفر‎ 
basboor passport. بسبور‎ 


BURI MALIH 


Qo 


eos 


a 


c. ۷ 0 mr 
oso اميلي‎ 


د اد ده 


PASSPORT 


British Council 


$2500 


WHY SO MANY WORDS? «e Having more than one word 1n regular usage for the same object 
or idea is another frustrating feature of Arabic. These words have come from many sources, 
including classical Arabic, indigenous languages and foreign languages, especially Turkish, 
French and now English. At first, just try to memorise how to use one of the words perfectly, 
but be able to recognise the others. 
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2. Add the attached pronouns ak / ek حك‎ (your) and -i دی‎ (my) to each of the 
words below. Remember ataa marbuuta at the end of a word will change to a 


"t. 

a. basboor: : بسيور‎ 

b. kart: : كرث‎ 

c. hawiyye : mo هو‎ 

d. bitaega : بطاقة:‎ 

e. shahaadet swaaqa ١ شهادة سواقة:‎ 
42761 تذكرة:‎ 


GIVE ME...PLEASE مه‎ The expression iza bétriid اذا بتر يد‎ literally means “if you want” but 
is most often used to mean “may I have...please" or simply "please". Depending on who you re 
speaking to, the ending changes as follows: 


iza bétriid please (to a man) إذا بتريد‎ 
iza bétriidi please (to a woman) بتريدي‎ HI 
izabétrüdu please (to a group) إذا بتريدوا‎ 


Note that you don't pronounce the Alif written in Arabic at the end of ize bétriidu | اذا بتر یدو‎ 


You can add command verbs in front of this expression to be more precise about your request, 


for example 
g atüni...iza bétrüd give me..please عطينى... إذا بتريد‎ 
warjiini..iza 976 show me..please ورجینې... إذا بتريد‎ 


HERE YOU ARE... e¢ The most common way to offer somebody something is to say 


tladdal here you are (to a man) Lai 
tladdali here you are (to a woman) تفضلى‎ 
tladdalu here you are (to a group) تفضلوا‎ 


This can be translated in several ways, including “here you are", “go ahead”, “do...... please" or 
even "after you”. Note that the Alif written in Arabic at the end of tfaddalu تفضلرا‎ is not 
pronounced. Another word 

hayy here it 15 هى‎ 


is much more casual than faddal تفضل‎ hayy ya however is ‘immutable’. ie, its form remains 
the same regardless of who is speaking or who 1s being spoken to. 


oo 

3. Listen to the conversation and fill in the missing words. 
A gatini 1205614 إا بتريد.‎ — ehe Í 
B Haddal. hayy, | ہہ‎ ma 


Work with a teacher or classmate. Take it in turns to ask for the items in the previous 
exercise. Don’t forget to make the necessary changes if you are speaking to a woman. 
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4. Write these words under the appropriate picture. 


shaay tea شاي‎ 
bra beer (f) بيرة‎ 
qahwe coffee (f) قهوة‎ 
mayy water (f) e 
lé-hsaab thebill (in a hotel, restaurant) = لحسا‎ | 
él-faatuura thereceipt, the invoice (f) الفاتورة‎ 


I^ duc Ful 


MAY I HAVE...PLEASE «e Another way of asking for something politely is by using the word 
mumken... may... ممكن...‎ 


before a verb, for example 
mumken ackhud..iza bétriid may I have... please ممكن آخذ...إذا بتريد‎ 
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EXPRESSING THANKS e¢ You can thank people by simply saying 


shukran thank you [ oS 

shukran ktiir thank you very much كثير‎ 1 oS 
or, if someone has actually given you something--a cup of tea for example--you may say may 
your hands be kept safe" 

yéstamu iideek (to a man) يسلموا إيديك‎ 

yéslamu iideeki (to a woman) يسلموا | يديكي‎ 


RESPONDING TO THANKS ee If someone thanks you by saying yéstarmu iideek galus 
Lal, you should reply "and yours" 


w iideek (to a man) و إيديك‎ 
w iideeki (to a woman) و ایدیکی‎ 


Otherwise, you can respond with any one of the following expressions 


gafwan you're welcome (also excuse me) í pac 
walau not at all, don’t mention it ولو‎ 
tékram you re welcome (to a man) e oS 
tékrami you re welcome (to a woman) تكرمى‎ 
tékramu you re welcome (to a group) m oS 


n» od »o& 


tékram a ,S3 can mean “at your service”, “with pleasure", “certainly” or "you re welcome". 


You will also hear the expressions 


gata eeeni you're welcome (upon my eyes) على عينى‎ 
gala raasi you're welcome (upon my head) على ر أسى‎ 


Note that &afwen | pac is also used to mean "excuse me". 


^ Listen to the conversation and fill in the missing words. 
A / mumken 06 kl ممكن‎ Í 
124 إذا بتريد.‎ 
hayy tfaddal. c — 
A shukran, Isa d 
tékram. e oS ب‎ 


Now work with a teacher or classmate. Take it in turns to order drinks. 
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UNCTION F: TELLING THE TIME 


QUESTION “HOW MUCH" ee The word for time és-saaea الساعة‎ used in the expression 
"what's the time?" is the same word used in Arabic for "o'clock", “clock? "watch" and “hour”. 
The word used for “what” is not si شو‎ but gaddeesh قديش‎ which literally means "how 
much". The question you use to ask someone for the time is 


quadeesh és-saae a? قديش الساعة؟‎ 


The numbers you use afterés-seaec الساعة‎ are exactly the same as the numbers you have 
already learnt to count with, except for one and two o' clock. Look how one and two change: 
waahed > és-scaea waahde one o'clock واحد > الساعة واحدة‎ 


7:667 > és-saap a ténteen two o'clock ثنثين > الساعة ثنثين‎ 


This is because és-saaga الساعة‎ is feminine and must be descibed by feminine numbers. 


“TO” VERSUS “PAST” THE HOUR «e The word w (and) is used to mean "past" the hour 
while éla لا‎ | (less) is used to mean “to” the hour. Small units of time follow the hour for 


example 

sabea.... ...Seven سبعة...‎ 
...wkhamse 5 past... ...و خمسة‎ 
weashara 10 past... ...و عشرة‎ 
MW rébe quarter past... Que 
„w télt 20 (‘a third’) past... ...و ثلث‎ 
«W néss half past... ...و ئص‎ 
ella 11٤ 20 (‘a third’) to... ...إلا ثلث‎ 
lla rébe quarter to... ربع‎ Yl... 
ella eashara 10 to... عشرة‎ Yl... 
tila 6 5to... خمسة‎ Yl 


And although such precise timing would rarely be used: 
„w néss élla khamse 25 past... خمسة‎ Yl ...و نص‎ 


Ww néss wkhemse 25 to... ...و شص و خمسة‎ 


FRACTIONS ee Notice that 15, 20 and 30 minutes of the hour are always described as fractions 


rébe aquarter ربع‎ 
télt athird ثلث‎ 
néss ahalf yas 


“EXACTLY” VERSUS “ABOUT” e¢ Other useful expressions you can add after the hour are 
tamaam exactly e تما‎ 
hawaali about حوالى‎ 
tayriiban about ie تقر‎ 
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1. Listen to the conversation and fill in the time. 


A qaddeesh és-saag a? قديش الساعة؟‎ 1 


8 és-saap a eee نت‎ 


Now work with a teahcer or classmate. Take it in turns to ask each other the time. 
Answer reading the clocks below. 


02 
: 5 c 
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QUESTION “WHAT TIME" ee The word ayy si (which) is used before saaga الساعة‎ (time) to 
mean "what time" as distinct from "what is the time". Compare these sentences: 


ayy saasa éd-dars? What time is class? ساعة الدرس ؟‎ cl 
quddeesh és-saaea halleg? What is the time now? $ قديش الساعة هلق‎ 


TIMES OF THE DAY «e Below are some useful expressions of times of the day: 


és-sélf h in the morning g | 
bag ل‎ éd-délfr in the afternoon بعدالظهر‎ 
él-eas'r in the late afternoon العصر‎ 
él-masa in the evening المسا‎ 
b-él-leel at night بالليل‎ 


QUESTION WORD "WHEN" «e There are several words in Arabic that can be translated as 
"when" including eemta ial, lamma لما‎ and wagt ma وقت ما‎ . The question word eemta 
يمتى‎ lis used in sentences like 


eemta éd-dars? When is the class? 8 إيمتى الدرس‎ 
eemta dawaamak? When are your working hours? إيمتى دوامك‎ 


whilelamma Û and wagt ma وقت ما‎ are used in sentences like "the class will begin when the 
teacher arrives" and will be discussed later. 


DAYS OF THE WEEK مه‎ In Arabic, the week begins on Sunday with the first five days being 
named day “one”, “two”, three” “four” and “five”. Friday--the Muslim holy day and official 


weekend in Syria--literally means “the day of gathering” while Saturday means “the Sabbath". 


oO) 7 4-ahad sunday يوم الاحد‎ 
yoom ‘-taneen Monday يوم الاثنين‎ 
yoom ^-talaata Tuesday يوم الثلاثاء‎ 
yoom ‘arb’ e a Wednesday يوم الآريعاء‎ 
yoom 4-khamiis Thursday يوم الخميس‎ 
yoom i fémea Friday يوم الحمعة‎ 
yoom ‘s-sab‘t saturday يوم السبت‎ 


Note that the word 7 يوم‎ (day) is often dropped. 


2. Listen to the conversation and fill in the missing words. 


A eemta éd-dars? 8 ايمتى الدرس‎ 1 

ب oM‏ س يوم — و B éd-dars 7 w‏ 
پوه لل yoom‏ 

A ayysaaea? dela أ‎ 


B 5-06 elt ب‎ 
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This week's schedule. 


yoom 4-ahad dars él-¢ arabi (4, e) يوم الاحد درس العربي‎ 
yoom ^-taneen él-éjtimaae ON,Y.) يوم الاثنين الاجتماع‎ 
yoom t-talaata dars él-éngliizi (£.£9) يوم الثلاثاء درس الإنكليزي‎ 
yoom i-a bea él-hafle él-muusiiqiyye (^, . .) يوم الاربعاء الحفلة الوسيقية‎ 
yoom l-khamiis — él-hafle (ac) يوم الخميس الحفلة‎ 
yoom 7 يوم الجمعة العطلة 6 ع-/6 هع‎ 
yoom ‘s-sab't él-réhle (V...) يوم السبت الرحلة‎ 


Now work with a teacher or classmate. Only one of you should refer to the information 
above while the other asks about these appointments and fills in the diary below. 


a. dars él-earabi Arabic lesson درس العربي‎ 
b. dars él-éngliizi English lesson درس الانكليزى‎ 
0ه‎ party i الحفلة‎ 
d. él-hafle él-muusiiqiyye concert الحفلة الموسيقية‎ 
e. él-pétle holiday (the weekend) ill all 

él-réhle trip ila jl 


g. 6-6 0/4672 meeting الاجتماع‎ 
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READING 
TIP 1ee Look at what happens when you combine Alif and Laam in different ways 
ا+ل دال‎ 
لا‎ - ١+ ل‎ 
+ل +ا - الا /رالك‎ ١| 
ل+ ل+ |= اللا‎ + | 


TIP مه2‎ At the end of a word an Alif can look like this Lor like this „~. The latter is called a 
“Broken Alif” or Alif Maksuura and is writted just like a Yaa but without the dots. 


1. Read the Arabic road signs to places in Syria on the right. Then find the English 
equivalent and fill in the distance. 


Deirez-Zur |^ km دمشق .0 كم‎ 
Palmyra — km كم‎ ٥٢ حمص‎ 
Aleppo km كم‎ ٥٧ اللاذقية‎ 
Hama sd Kim aS A. حلب‎ 
Lattakia ss km كم‎ Yo تدمر‎ 
Bosta | km حماة .4 كم‎ 
Damascus | km كم‎ ٥٨ دير الزور‎ 


Homs km كم‎ ٥١ بصرى‎ 
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TIP 3 ee There are several possibilities for the way an Alf may look and sound at che 
beginning of a word either with, or without, a Hamza <, for example 


a allah الله‎ 
é ésm اسم‎ 
0 ostraalya استراليا‎ 
8 ana أنا‎ 
é émta إيمتى‎ 
1 iyyaam ا يام‎ 
0 omawiyiin أمويين‎ 


2. Read the conversation out aloud without refering to the transliteration and answer 
the questions. 


جون: صباح الخير. 

العلم: صباح الخيرات. 

جون: اسمي جون. آنا من بريطانيا. و انت منين؟ 
العلم: bi‏ من سوريا.انت طالب؟ 

جون: لاء أنا صحفي. 
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PRONUNCIATION 


Listen and repeat these words, paying close attention to the difference in the sounds. 


sun صين‎ 
Saar صار‎ 
mada مضى‎ 
darb ضرب‎ 
tun طين‎ 
taab طاب‎ 
haan حان‎ 
haras حرس‎ 
bahr بحر‎ 
saah ساح‎ 
ghaab غاب‎ 
gharad کو‎ 
nagham نغم‎ 
balaagh بلاغ‎ 


Fede 


Tag 


has 


1. s وس‎ da and f versuss ض ,وص‎ and f .ط‎ 


a. sin سين‎ 
c. saar سار‎ 
e. mada مدى‎ 
g. darb درب‎ 
i. Un تين‎ 
ا‎ taab تاب‎ 
oo 
2. hsversush c. 
a. 7 هان‎ 
c. haras هرس‎ 
e. nahr نهر‎ 
g. 7 شاه‎ 
oo 
3. khc versus gh? . 
a. khaab خاب‎ 
c. kharas خرس‎ 
e. nakhi Jas 
g. sheikh شيخ‎ 
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11 Turn the meter on please 


"m | [c ee oo 1 : 


0 
CONVERSATION 


1. Emily has just come out of the airport. Listen to the conversation. Do not look at 


the book while you are listening. What place names do you hear? 


2. Now listen again. What is the price? 
تکسي! فندق دمشق إذا بتريد.‎ 
وين الفندق ؟‎ 
بساحة باب توما.‎ 
ipa 
ممكن تشغل العداد إذا بتريد.‎ 


مدام» ما فى alae‏ طريق المطار. 
E c utu HET‏ 


ماشي» قديش بتريد؟ 


بس أربع مية ليرة. (بعد Y.‏ دقيقة) 
شو اسم هالجبل؟ 


و شو هدا هون عالشمال ؟ 
ES D E‏ کن سو Ss Las‏ مات رما 
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سیر 
المدينة القديمة 


شمال 


taksii! féndog dimash g iza bétrüd. 


mumken shaghghel él-e addaad iza bétrüd. 


madaam, maa fi e addaad e ala tariig él-mataar. 
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ARABIC TRANSLITERATION «e 


ween él-féndog 
b-saahet Baab Tuuma 


tékrami. 


em oe m ضما‎ m 


éi- addaad b-qalb él-balad bass. 


(30 minutes later) 


w shu haada heen bash -shmaal ? 


haada suur él-madiine él-qadiime... 


maashi, gaddeesh bétriid? 
bass garbae mit leera. 
shu ésm ha-j-jabal? 


haada jabal Qaasiuun. 


eom wo m e tm 


w hayy saahet Baab Tuuma, w huniik él-fendog! 


E: gaddal. hayy earbae miit leera. shukran. 


taxi 

Damascus Hotel 
square, circle (f) 
Bab Touma' Square 
meter 

heart 

town 

road 

airport. 

four hundred 
Syrian pound 
mountain 
Mount Qaasiuun 
wall 

the Old City 


left 


0 


VOCABULAR Yee 


taksii 

féndog 86 
saaha 

saahet Baab Tuuma 
gaddaad 

quib 

balad 

tarüq 

mataar 

garbage miyye (miit + leera) 
leera 

jabal 

jabal Qaasiuun 
suur 


él-madiine él«yadiime 


Nouns 


Adjectives 


shmaal 
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There is no meter on the airport road. Only in the centre of town. 


That's the wall of the old city...and here's Baab Touma Square, 


turn on (the meter) 


(question word) where 
on 

there is no 

only 

this, that 

this, that 

this, that 

here 

there 

is there....? (there is...) 


on 


how much 


you want (to a man) 


Taxi! The Damascus Hotel please. 


(30 minutes later) 


What's the name of that mountain? 


And what's this here on the left? 


On Baab Touma Square. 


Turn the meter on please. 


Ok. How much will it be? 
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Verbs 

ishaghghel (a-¢ addaad) 
Grammatical Words 

ween 

b- 

maa fii 

bass 

ha- (+ l-) 

haada 

hayy 

hoon 

huniik 

fii 

ga 
Expressions 

gaddeesh 

bétriid 


ENGLISH TRANSLATION «e 


Where is it? 


Okay. 


Just 490 lira. 


That's Mount Qaasiuun. 


wm نا‎ m e mpm v m uv mpm e tm 


and there's the hotel. 


E: Here you are, 400 lira. Thank you. 
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C+ 
= 
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EXERCISES 


UNCTION A: LOCATING PLACES IN DAMASCUS 


1. Write these words under the appropriate picture. 


an airport 

abank 

arestaurant 
apolice station 
amuseum 

abus stop 

amarket 

ahotel 

a post office 
amosque 
auniversity (f) 
anembassy (f) 
acinema (f) 
achurch (f) 
acoffee shop (f) 
aschool (f) 
alibrary, a bookshop (f) 
a hospital (f) 
apetrol station (f) 
arailway station (f) 


safaara سقارة‎ 


s 


mataar 
masraf 
mate am 
makhfar 
mathaf 
mawyef baas 
suug 

féndog 
bariid 

jaame £ 
jaaing a 
safaeara 
sinama 
kniise 
qahwe 
madrase 
maktabe 
méstashfa 
kaaziiyye 
mhatiet él-qitaar 


eg 
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THE DEFINITE ARTICLE «e In addition to all nouns in Arabic being either masculine or 
feminine, they are also ‘definite’ or ‘indefinite’. él- ال‎ attached to the beginning of a noun 
makes it definite. What is definite? All proper nouns such as “Syria” and names of people, and 
pronouns such as "T" and “she” are definite. The most obvious marker however, is él- ال‎ before 
a noun. The first meaning of él- ال‎ is "the", for example 


él-féndag the hotel الفندق‎ 


Remember if a word begins with a "sunletter" the ١ sound disappears and the sunletter is 
doubled and if a word begins with a consonant cluster , the ‘€ changes position (pp 19). 


él- ال‎ 1s also used in Arabic, when no article is used in English, for example, when you speak 
about things is general or about abstract concepts as in “countries have borders” and “politics 
is interesting". In these sentences no article is used in English for either "countries" or "politics", 
but él- ال‎ is used in Arabic. We will practise this type in a later chapter. 


THE INDEFINITE ARTICLE «e There 1s no indefinite article like "a" or "an". How do you 
know if a word is indefinite? Simply, if éi- ال‎ is not used, and the word is an ordinary noun, 


٤ دخ‎ 


the word is indefinite. This means that “a” or "an" is used in English, for example 


féndog a hotel فندق‎ 


"THIS" AND “THAT” DEMONSTRATIVES e¢ There is a masculine and feminine form for all 
Arabic words except non-human nouns (which are either masculine or feminine). Even the 
demonstratives ‘this’ and that’ have a masculine and a feminine form: 


haac(a) this / that (m) هدا‎ 
hayy this / that (f) هى‎ 
hadool these eee 
hadaak. that over there (m) هداك‎ 
hadiik that over there (f) هديك‎ 
hadolük those over there هدوليك‎ 


Note that although there is no Aff | written in Arabic between the A -a and d د‎ of haada laa, it 
is pronounced with a long ‘aa’ sound. Look how it can be used to ask a simple question: 


shu haada? what's that/this? (m) شو هدا؟‎ 
shu hayy? what's that/this? (f) MN شو‎ 
miin haada? who's that (man)? 0 مين هدا‎ 
miin hayy? who's that (woman)? مين هي؟‎ 


oo 
2. Listen and check that you have written the correct word under each picture in 
the previous exercise. 


A shu haada? 57 H: Slam gj 
haada 


B 
A w shu hayy? 
B 


hayy 
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STREET, CIRCLE AND DISTRICT NAMES «e In Damascus, only a few street names are 
commonly known and used. More commonly used are the names of circles (or squares) and 
districts. The words 


shaare £ a street شارع‎ 
saaha acircle, a square ساحة‎ 
mantigqa anarea, a district منطقة‎ 


come before the names of the street, circle or district the preposition b- ب‎ (in) , for example 


b-shaaree Baghdaad on Baghdad Street بشار ع بغداد‎ 
b-shaaree és-Sawra on Thawra Street بشار ع الثورة‎ 
b-saahet él-Merje on Martyrs’ Square بساحة المرجة‎ 
b-saahet él-Ommwiyiin on Omayyad Circle بساحة الامويين‎ 
b-mantiqet él-Maatki in the Malki district بمنطقة الما لكي‎ 


b-mantiget Abu Remmaane inthe Abu Remaane area بمنطقة ابو رمانة‎ 


Note that when you add a name after the words saaha ساحة‎ and mantiqa منطقة‎ , the final taa 
marbuuta “is pronounced as ‘et’. 


Martyrs’ Square--officially named saahet ésh-Shuhada’ الشهداء‎ iala --is the central square 
in downtown Damascus. Omayyad Circle, at the other end of town is at the head of the 
Autostraad الأتوستراد‎ (Autostrad) which leads to outlying suburbs. Amongst non-Syrian 
locals itis also known as “Oh My God Circle” because seven roads feed traffic in and out, 
causing the mast hectic traffic conditions. Some well known districts in Damascus are 


él-Mezze ésh-SHardqiyye East Mezze الشرقية‎ 8511 
éi-Mezze él-GHarbiyye West Mezze المزة الغربية‎ 
éi-Mezze él-Badiime Old Mezze القديمة‎ 8511 
él-Baraamke Baramkeh البرامكة‎ 
él-Maalki Malki JULI 
Abu Remmaane Abu Remaane مانة‎ 2 341 
él-Muhaajriin Muhaajriin المهاجرين‎ 
Rékn éd-Diin Rukn Ed-Diin ركن الدين‎ 
ésh-SHae laan Shaalan الشعلان‎ 
Baab Tuuma Bab Touma باب توما‎ 
él-Qassaar Kassaa لقصاع‎ | 
él-Hariiqa Hariqa الحريقة‎ 


COMPASS POINTS «e The four points of the compass are: 


shmaal north شمال‎ 
janoob south جنوب‎ 
shag east شرق‎ 


É 


ghar west غرب‎ 
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QUESTION WORD “WHERE” ee The word ween وین‎ (where) is used at the beginning of the 
sentence and marks a question. 


ween 6-77 where is the hotel? وين الفندق ؟‎ 


weeno? where is he / it? ويئه؟‎ 


Note that pronouns can be attached to the end of ween وین‎ 


3. Look at Map 1 and read all the street and circle names. Transliterate them to 
help you to remember them. 


MAP 1 


4. Refer to the Map 1 and ask where the buildings are, for example 
A weenél-méstashfa? أ وين المستشقى؟‎ 
B b-shaareg gharbi él-Maatki ب يشار ع غربى المالكي.‎ 
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PREPOSITIONS «e Below are five prepositions useful in locating places. 


janb next to جنب‎ 
been between بين‎ 
mwaajeh opposite مواجه‎ 
gabl before قبل‎ 
bar d after بعد‎ 


5. Look atMap 2 and complete these sentences using a preposition, for example 


eg él-méstashfa been él-kaaziiyye wlé-kniise. المستشقى بين الكازيية والکنیسۀة.‎ 


a. és-sinama él-mate am. 

b. és-suuq él-maktabe. 

c. és-safaara mawgef ét-baas. 
d. él-nekhfar él-jaames . 

e. lé-knise él-mésteshfa. 

f. él-kaaziiyye él-méstashfa . 
MAP 2 


Work with a teacher or classmate. Take it in turns to ask where the buildings are 
using weern...? وین...؟‎ 
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6. This is the index to Map 3. Write the English names for these places in the space 
provided. After you have tried to complete the list without assistance, refer to the 
English list on page68 (be careful, the English names are not in the same order!) Do 
not try to memorise all these names at once. This map is for your reference only. 


A saahet &-Omawiyiin ساجة الأمويين‎ 
B jaame et"Dimashq جامعة دمشق‎ 
C féndog-SMHeeraaton فندق شيراتون‎ 
D  maktabet él-Assad él-wataniyye مكتية الاسد الوطئية‎ 
E daar él-oobeera دار الأوبرا‎ 
E féndog Meridian فندق مريديان‎ 
G és-safaara lé-britaaniyye السفارة البريطائية‎ 
H és-safaara l-ameerkiye السفارة الاميركية‎ 
1 2 él-majles éth-thagaafi lé-briitaani المجلس الثقافى البريطائى‎ 
J 70 1 BOETIUS 
K jésrér-ra' iis 1 جسر الرئيس‎ 
L mhattet él-baas محطة الباص‎ 
M él-mathaf él-watani التحف الوطنی‎ 
N él-mathaf él-harbi WENG اقآ‎ 
O 4ه اق‎ él-markazi الس اک‎ 
1 omhattet él-gitaar él-Hijaaz 5 القطار اسنا‎ iLa 
Q maktab él-hijraw él-jawaazaat مكتب الهجرة و الحوازات‎ 
R kniset él-laatiin كنيسة اللاتين‎ 
S maktab és-sivaaha مكتب السياحة‎ 
T él-masraf él-markazi المصرف المركزى‎ 
U mêstashfa ét-télyaani مستشفى الاك‎ 
V saahet ésh-shuhada' = glass 
W 6 ili 1l 
X / suu él-Hoamiidivye سوق الحميدية‎ 
Y élaamee él-Omawi الجامع الأموي‎ 
Z gahwet én-Noofara قهوة النوفرة‎ 


Legend: Write the Arabic next to the appropriate symbol on the map. 


nah'r نهر‎ 
saaha ساحة‎ 
suur él-madiine él-qadiime سور المدينة القديمة‎ 
ishaaret él-méruur إشارة المرور‎ 


jneene, 76 حديقة‎ iila 
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Tourist Information Office 
Hejaz Train Station 
Omayyad Mosque 
Damascus University 
Central Post Office 
Al-Assad National Library 
Latin Church 

Military Museum 

Office of Immigration and Passports 
citadel 

President's Bridge 

coffee shop " Noofara" 
French Institute 

a circle, a square 


the wall of the Old City 
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English Names for Index to Map 3 
Sheraton Hotel 
Meridian Hotel 
Omayyad Circle 
Martyrs’ Square 
Central Bank 
Opera House 
Italian Hostpital 
National Museum 
Hamidiyye Souq 
bus station 
US Embassy 
British Embassy 
British Council 
ariver 
atraffic light 


a park 


Now look at the map and write all the district names you can find--and any other 


ones you happen to know--in the spaces below. 
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UNCTION B: CATCHING A TAXI 


GIVING DIRECTIONS «e Below are some useful expressions for directing a taxi. 


shaghghel él- e addaad turn the meter on شغل العداد‎ 
rooh... go... KAN 
.déghri .. Straight ahead ..دغرى‎ 
. . 176 000711 shwayye ...a little further شون‎ alsa... 
„da (s-saaha) ..to (the circle) ...ل(الساحة)‎ 
bag deen then, after VERTES 
lef ea-... turn to لف ع...‎ 
.Él-vamiin . the right ...اليمين‎ 
...6- 7 ..the left ...اليسار‎ 
...ésh-shmaal . the left ...الشمال‎ 
léff e and... turn at... لف عند...‎ 
..ishaaret él-méruur „the traffic lights ...إشارة المرور‎ 
„awwal ishaaret méruur the first traffic lights إشارة مرورز‎ Jai... 
«taani ishaaret méruur the second traffic lights إشارة مرور‎ 36... 
Gakher ishaaret méruur . the last traffic lights رaرم غو اش رة‎ 
khud... take... eS 
Awwal dakhle ¢a-l-yamiin  ...اطع‎ firstturn on the right ...لول دخلة عاليمين‎ 
hoon e andak. stop here هون عندك‎ 
The second commonly used word for "left" ésh-shraal الشمال‎ actually means “north” 


because when someone faces Mecca 1n the east, north 1s on the left. 


It is hest not to give overly complicated directions to ataxi driver. The most effective method 
is to give ONE direction just before you need it. 


oo 
1. Listen to the conversation and fill in the missing words. 
A taksi! él-majles th thagaafi الثقافي‎ Em تكسي!‎ Í 
lé-brütaani iza bétriid. البريطاني إذا بتريد.‎ 
él-majles? ب سسلالجلس؟‎ 
A b-Abu Remmaane. Abs. أ‎ 
déghri w bag deen دغري و بعدين‎ 
léff ——— الو‎ 
gand ishaaret él-méruur. عند إشارة المرور.‎ 
pandak iza bétried. عندك إذا بتريد.‎ 
tékrami. ب تكر مي.‎ 


B shukran. 
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2. Write directions from the British Council to your house (use Map 3 as reference 
if necessary). Make your directions as simple as possible. 


Now practise directing someone to your house. The person being directed should 
either draw a map or make notes of the directions below, or trace their finger along a 
map, until the destination is reached. 
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UNCTION C: EXPRESSING EXISTENCE 
HERE AND THERE e¢ LOCATION is expressed by the words 


hoon here هون‎ 

huniik there هونيك‎ 
while 

fü there (is, are) فى‎ 


expresses the EXISTENCE of the object, rather than its location. Remember that in simple 
Arabic sentences the verb "to be" is not used. Compare these sentences 


él-talifoon huniik. the telephone is over there. cli ya التلیفون‎ 
fii talifoon. there is a telephone. فى تليفون.‎ 
fii talifoon 5 there is a telephone there. — فى تليقون هونيك.‎ 


IS THERE...? مه‎ A question can be made be simply raising the tone of your voice at the end of 
the sentence. The words and their order remain exactly the same, for example 


fii talifoon...? is there a telephone...? في تلیفون...؟‎ 


C. qariib mén hoon}? C..near here?) ( (...قريب من هون‎ 


You can answer this question in two ways, either 
ee, fii... yes, there is... فى...‎ cul 
(..deeko, hunük) (.. look, over there) (...ليكه هونيك.)‎ 


or you can negate fii yèby simply adding maa ما‎ before the word 
la, maa fii. no, there isn't. gd لاء ما‎ 


One of the most common expressions using fif فى‎ is 


maa fii mésh'kle ! (there is) no problem ! ما فى مشكلة!‎ 


1. Look at Map 2 and circle the correct answer, for example 


fi éndoa? eefa (rai) Guy ult gaa ف‎ 


a. füjaamee? ee fit | la ma fü. في جامع؟ ايه في / لا ما قي.‎ 
b. fi safaara? ee fu i la ma fü. في سفارة؟ ايه في / لا ما في.‎ 
c. [fü méstashfa? ee fii | la ma fii. ما في.‎ Y / في مستشفی؟ ايه في‎ 
d. fii mataar? ee fü i la ma fii, في مطار ؟ ابه في / لا ما في.‎ 
e. fii maktabe? ee fii i la ma fii. في مكتية؟ ايه في / لا ما في.‎ 


f. fii matpam? ee fii 1 la ma fu. في مطعم؟ ايه في / لا ما في.‎ 
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2. Look at Map 2 and answer the questions below. Be as detailed as 
possbile. 


شو في بشار ع بغداد؟ 


شو في بشارع ۲۹ آيار ؟ 


شو في بشار ع العابد؟ 


شو في بشار ع باكستان ؟ 


شو في بشارع الثورة ؟ 


توافتي سنا الست Rl pac‏ 


shu fii b-shaaree Baghdaad? 


Shu fii b-shaaree 29 7 


shu fii b-shaaree él-e aabed? 


shu fii b-shaare¢ Bakistaan? 


shu fii b-shaare¢ és-Sawra? 


shu fii b-saahet és-Sabae Bahraat? 


a. 
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POINTING TO THINGS «e If you want to point to something and say “look, there it is!” you 
can use the expression 


leeko, huniik! Look, over there! هونيك‎ 4&4 
if you are pointing to a masculine object such as a hotel, restaurant or telephone. If you are 


pointing to a feminine object such as an embassy, hospital or station you must attach the 
feminine pronoun, for example 


leeka, 71 Look, over there! ليكها هونيك‎ 


3. Listen to the conversation and fill in the missing words. 


A pafwan. fii méstashfa في مستشفى‎ Jair Í 
gariib hoon? قريب بب هون؟‎ 

ب ابه قي. بس هوئيك. B eefi huniik.‏ 
لل الكتثيسة و الكازيية lé-kniise w él-kaazüyye.‏ 

A shukran ktür. شكراً كتير.‎ Í 

B = 


4. Draw a line between the Arabic word and its picture, for example 


a. masraf 


b. 7706 


C. mate am 


0 7 تلیفون‎ 
e. maktabe مكتية‎ 
f. jneene جنينة‎ 
g. makhfar مخفر‎ 
h. mataar مطار‎ 
i. kniise كنيسة‎ 


j. kaaziiyye كد‎ PIN كان‎ 


Now work with a teacher or classmate and refer to Map 2. Imagine you are on the 
circle. Take it in turns to ask if these facilities are nearby. 
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UNCTION D: PAYING FOR THE TAXI 


COUNTING IN HUNDREDS e¢ When you simply count in Arabic you use slightly different 
numbers to when you count money and other objects. First memorise the numbers you use to 


oO ^ E ې‎ A 
3 * . 5 * 
8 . . . 


رر < د هم 


count. 


0 


1. Listen to these numbers then practise counting hundreds. 


100 miyye 

200 miiteen 

300 tlaat miyye 
400 garbage 6 
500 khanf's miyye 
600 sétt miyye 
700 sabee miyye 
800 tmaan miyve 
900 tésee 76 


PAYING IN HUNDREDS هه‎ When you want to count money for example, the taa marbuuta 3 
or û atthe end of miyye مية‎ is pronounced as a ‘t, which changes the pronunciation of the 
whole word torxit ins. This means that 100 lira is pronounced miit leera à Hin and not 
miyye Jeera ليرة‎ das. Note that the Arabic script does not change. 


om -f «X بس‎ 
3 5 5 5 5 
E 3 . . 


فر < > همر 


مية ليرة 


ميتين ليرة 


ثلاث مية ليرة 
أربع مية ليرة 


خمس مية ليرة 


ست مية ليرة 
سيع مية ليرة 
ثمان مية ليرة 
تسع مية ليرة 


oo 
2. Listen to these numbers then practise saying prices. 


100 SYP  mütleera 
2008511 leera 

300 SYP Haat miitleera 
400 SYP garbas miit leera 
500 SYP  khamnfs miit leera 
600 SYP  sétt miit leera 
700 SYP sabag miit leera 
800 SYP  tmaan miit leera 
900 SYP tésag miit 76 
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HOW MUCH DO | OWE YOU? «e You have already used gaddeesh قديش‎ to ask for the time. 
qaddeesh قديش‎ is most commonly used for asking prices, for example 


gaddeesh bétriid? how much will that be? بتريد؟‎ ads 
which literally means "how much do you want?" butis far more polite than the English 


sounds. The mood is closer to “How much will that be?” or “How much do I owe you?” 
Another commonly used expression 1s 


gaddeesh وجوت[‎ 7 how much is due for it (m)? كد شن حقه؟‎ 


qadde esh 7 how much is due for it (f)? 0 حقها‎ ias 


oo 
3. Listen to the conversation and fill in the amount you hear. 


A  quddeesh bétriid? قديش بتريد؟‎ 
B bas ^ feera. Bal يس ب‎ 
A tfaddal.hayy ---7 ded = هي‎ gai 
B 77 Y og 


Now practise the conversation using the following amounts. 


a. o,. b. ٠ 
c. Y d. V 
e. o f. Yo 
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UNCTION E: EXPRESSING POSSESSION IN THE CLASSROOM 


A REMINDER ABOUT FEMININE NOUNS ee Remember that most feminine nouns end in a 
taa marbuuta & or à which is pronounced as either ‘a’ or ‘e’. 


1. Say these words and write (f) next to all the feminine words in the list. 


éstaaz (-e) a professor , teacher (4-) أستان‎ 
saff a classroom صف‎ 
baab adoor باب‎ 
shébbaak awindow el a 
kérsi achair كرسى‎ 
taawie adesk طاولة‎ 
looh aboard لوح‎ 
shanta, 76 abag شئتة. شنتاية‎ 
ktaab abook كتاب‎ 
galam apen قلم‎ 
waraga (a piece of) paper ورقة‎ 
daftar anotebook دفتر‎ 
qaamuius a dictionary قاموس‎ 
suura a picture صورة‎ 
jariide anewspaper جريدة‎ 
mej alle amagazine ila. 
kaaseet a cassette tape كاسيت‎ 


2. Point to things in your own classroom and ask what the object is, for example. 


A shu haada? شو هدا؟‎ 
B haada qaamuus earabi-énglitzi. هدا قاموس عر بي-! نکلیزی‎ 
A مدا‎ shu hayy? 

B hayy shantaaye. 


-2 
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PREPOSITIONS «e Below are some useful prepositions for the classroom. 
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b- on, in, at = 
pala, ea (+i-) on علىء ع(+ال)‎ 
tatit under تحت‎ 
foa over فوق‎ 
géddaam in front of قدام‎ 
wara behind ورا‎ 
janb nextto جنب‎ 
been between بين‎ 
mwaajeh opposite مواجه‎ 


ga, -ethe abbreviated form of e ala على‎ (on), is used before a word beginning with él- JI. If 
the word does not begin withél- ال‎ you must use the full word pala .على‎ 


3. Look at the picture and complete the sentences using one a preposition, for 
example 


eg éd-daftar e a-t-taawle. الدفتر عالطاولة.‎ 
a. él-qaamuus éd-dajtar. القاموس الدفتر.‎ 
b. éd-dajiar él-gaamuus w élqalam الدفتر القاموس و القلم.‎ 
c. ésh-shantaaye lé-kbiire ét-iaawle. الشئتاية الكبيرة الطاولة.‎ 
d. ié-ktaab ésh-shantaaye lé-kbiire. الكتاب الشنتاية الكبيرة.‎ 
e. éshshantaaye lé-sghiire él-kérsi, . ou SI) —__ الشنتاية الصغيرة‎ 
f. éb-kérsi ét-taawle. i Uyla الكرسى‎ 
g. él-éstaaze. ét-taawle. الأستاذة الطاولة.‎ 
h. és-suura él-éstaaze. الصورة الأستاذة.‎ 


Now describe where people and things are in your own classroom. 
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MORE ADJECTIVES هه‎ Below are some adjectives useful to describe your classroom, classmates 
and teacher. 


heavy 

light. 

thick 

thin (non-human only) 
old (non-human only) 
new 

wide 

tight, narrow 

loose 

expensive 

cheap 

big, old (human) 
small, young (human) 
rich 

poor 

fat 

thin (human) 

long, tall 

short 

beautiful, pretty, sweet 
ugly 

clever 


stupid 


tril | 7716 
khafüf ! 75 
smiik f 76 
rgiig / religa 
gadiim i qadiime 
jdtid f jdiide 
garüd / garde 
dayyeq ! dayyeqa 
waasae /| 66 
ghaali | 76 
rkhiis f rkhiisa 
kbür أ‎ kbüre 
sghiir | sghiire 
ghani / ghaniyye 
faqiir | fagiira 
smiin f smiine 
nahii | nahiife 
tawiil f tawiile 
qusiür f qasiire 
hélu f hélwe 
béshee / bé shea 
zaki / 77476 
ghabi / ghabiyye 


5. Circle the masculine or feminine form of the adjective to describe these items 
and people. 


قاموس: سميك / سميكة 
ورقة: رقيق / رقيقة 
طاولة: ثقيل / abs‏ 
كرسي: خفيف / خفيفة 
sila.‏ غالى / idl‏ 
قلم: رخيص / رخيصة 
صورة: قديم / قديمة 
شنتة: جديد / جديدة 
أستان: فقير / فقيرة 
معلّمة: غنى / غنية 


eg éstaaze: hélu / 


qaamuus: smiik | smiike 
waraga: rai f rqiiqa 
tacwle: tepil | 6 

kérsi: khafiif | 77 

mej alle: ghaali / 76 
galam. rkhiis | rkhüsa 
suura qudiim أ‎ qadiime 
shanta. idi f jdiide 
éstaaz fagiir | fagiira 

me allme: ghani / 76 


Sm mH oe ao nm 


E. 
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A REMINDER ABOUT NOUNS AND ADJECTIVES e¢ Remember that adjectives follow the 
noun they describe and must match the noun exactly in gender (masculine or feminine), 
number (single or plural) and definiteness (é/- or non-él). 


6. Look at the pictures and describe the following items with an adjective, for 


\ \ 


example 
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POSSESSION USING THE IDAAFA «e One of the most common ways to express possession 
in Arabic is with an ‘idaafa’. An idaafais simply 
NOUN + NOUN 
kiaab él-éstaaz the book of the teacher كتاب الأستاذ‎ 

Note the first noun does not begin with é/- ال‎ while the second one does. The sentence does 
not however mean "a book of theteacher". Even though the first noun of the idaafalooks 
indefinite (ie it does not begin with with él- Jl), because the last noun is definite (ie it begins 
with él- J| or is a proper name) the idaafa as a whole is considered definite. This means that if 


you wish to describe any part of it using an adjective, the adjective must be also definite, for 
example 


ktaab él-éstaaz lé-jdiid the new book of theteacher كتاب الأستاذ الحديد‎ 


There is no limit to the number of nouns you can string together in anédaafa, for example 
ktaab éstaaz él-¢ arabi كتاب أستاذ العريى.‎ 
the book of the teacher of Arabic. 
Note that no matter how many nouns you have in anidaafa, ONLY THE LAST NOUN 


BEGINS WITH él- JI. Ideas such as “a book of a teacher”, ^a book of the teacher” or "the 
book of a teacher" are not expressed with a simple idaafa construction in Syrian Arabic. 


The other very important characteristic of the idaafais that if the a noun ends with a taa 
marbuuta % or C, like majalle مجلة‎ (a magazine), the taa marbuuta is pronounced as an ‘et’, 
for example 


majallet él-éstaaz the magazine of the teacher الأستان‎ ain. 
majalletél-éstaaz lé-jdiide the new magazine الأستان الجديدة‎ Jl. 
of the teacher 
We have already come across several examples of this: 
sachet él-omawiyiin the square of the Omayyads cas say | ساحة‎ 
jaame et Dimeshg the university of Damascus جامعة دمشق‎ 


Dimashq دمشق‎ of course does not begin withél- ال‎ because it is a proper noun and is 
therefore already definite. 


7. Look at the pictures and answer the questions, for example 


Í‏ قلم مين هدا؟ 


B haada qalam él-éstaaze. Em ب هدا قلم الأستاذة.‎ 


5 ورګ 


7 & 
b. daftar miin haada? دفتر مين هدا ؟‎ 


A quiam min haada? 


a. ktaab miin haada? 
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c. kérsi miin haada? كرسى مين هدا؟‎ 


d. taawlet miin hayy? 


e. shantaayet miin hayy? 


f. qaamuus niin haada? 


e] 4% 
kaasaat miin haada? D = کاسیت مين هدا؟‎ 


h. suuret miin hayy? 


1. jarüdet miin hayy? Se جريدة مين هي؟‎ 


j. majallet miin 7 
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THE /DAAFA VERSUS NOUN + ADJECTIVE «e Compare NOUN + ADJECTIVE constructions 


with NOUN + NOUN idaafas 
kiaab jdiid anew book date LS 
lé-ktaab lé-jdiid the new book الكتاب الحديد‎ 
Ktaab él-éstaaze the book of the teacher كتاب الأستاذة‎ 
ktaab él-éstaaze lé-jdiid the new book of كتاب الأستاذة الحديد‎ 


the teacher 


and with a feminine word ending in a taa marbuuta 


mej alle jdiide a new magazine جديدة‎ ala. 
éi-majalle lé-jdiide the new magazine الجديدة‎ al. 
majallet él-éstaaz the magazine of the teacher 3C ax | ala. 


majalletél-éstaaz lé-jdiide the new magazine of  ةديدحلا الأستاذ‎ ala. 


the teacher 


SPLIT /DAAFAS «e Sometimes it will not be clear which noun the adjective is describing, for 
example the sentences 


haada ktaab él-éstaaz lé-jdiid هدا كتاب الأستاذ الجديد.‎ 

could mean either "This isthe new book of the teacher" or "This is the book of the new teacher" and, 
hayy sayvaaret él-éstaaze lé-jdiide. هی سيارة الأستاذة الجديدة.‎ 

could mean either “This is the car of the new teacher", or “This is the new car of the teacher”. 


To avoid confusion the preposition ia- (also pronounced éé-) لح‎ (to) is used to “split” the 
idaafa, for example 


haada ié-Ktaab lé-jdiid l-él-éstaaz. هدا الكتاب الجديد للأستان.‎ 


This 15 the new book of the teacher. 


or 
haada lé-ktaab |-él-éstaaz lé-jdiid هدا الكتاب للأستاذ الجديد.‎ 
This 15 the book of the new teacher. 

and 
hayy és-sayyaara lé-jdiide l-él-éstaaze. هى السيارة الجديدة للأستاذة.‎ 
This 15 the new car of the teacher. 

or 


hayy és-sayyaara l-él-éstaaze lé-jdiide . هى السيارة للأستاذة الحديدة.‎ 
This is the car of the new teacher. 
Note that whenfa- —1 (to) is is attached to a noun beginning with the definite article él- ال‎ the 


Alif | of the definite article is dropped in the Arabic, making the beginning of the word look 
like this: 


la + él + éstaaz = lé-l-Estaaz ل + ال + أستان = للاستاذ‎ 
la + lé + meallem = lé-l-me allem للمعلم‎ = alas + ل + ال‎ 
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ANOTHER DEMONSTRATIVE «e We know that haada and hayy mean "this" or “that”. If you 
want to say "this thing" or "that thing" however, you use another demonstrative: --ha- A.. 
With this demonstrative you do not have to worry about how close the object 1s to the speaker 
or whether the noun is masculine or feminine. Simply attach ka- A to any noun beginning with 
él- J|, for example 
lha-sh-shantaaye this bag هالشنتاية‎ 
ha-lé-ktaab that book هالكتاب‎ 


Compare the use of ha- A and haada laa in the following sentences: 


haada ktaab jdiid this is a new book جديد‎ LS هدا‎ 
ha-lé-ktaab jdiid this book is new هالكتاب جديد‎ 
ha-lé-ktaab haada jdiid this book is new هالكتاب هدا جديد‎ 
haada 76 this is the one / this is it هدا هو‎ 
haada huwwe lé-ktaab this is the new baok هدا هو الكتاب‎ 
lé-jdiid الحديد‎ 


8. Write as many sentences as you can using these words: 


جريدةء قديمء مو قلف jartide, qadiim, mwazzaf‏ 


for example 
hayy él-jariide él-qadiime lé-l-rmwazzaf هی الجريدة القديمة للموظٌف.‎ 
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MORE POSSESSION ee The word tabag «3 (belong) is commonly used to emphasise or 
clarify who owns something. You can use it with a proper noun, noun or attached pronoun, for 


example 

OQ  Jha-é-ktaab... This book 15... هالكتاب...‎ 
„tabas Emily — ..Hmily's ...تيع إميلي‎ 
„tabas lé-meallem . the teacher's ...تيع المعلم‎ 
taba i mine pa... 
„tabas ak ...yours (m) ui, 
. tabagek ...yours (f) el... 
„tabaso .. his das... 
„tabag (h)a ...hers ba... 

9. Usetabae تبع‎ to explain to whom these items belong, for example 

él-quiam tabag él-éstaaze. القلم تبع الأستاذة.‎ 
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QUESTION WORDS “WHO” AND “WHOSE” ee You can use the question word 
min who مين‎ 
after tabag m or the preposition ia- لح‎ (to) to ask "whose", for example 
tabas miin ha-lé-ktaab 7 whosebook is this? تبع مين هالكتا ب ؟‎ 
la-miin ha-lé-ktaab? whose book 1s this? لمين هالكتاب؟‎ 


These sentences literally translate as "to whom (is) this book?". 


10. Work with a teacher or classmate and ask each other two whom these items 
belong, for example 


A la-miin hal qalam? VA 
B ha-i-galam tabae él-éstaaze. 


Now ask about items in your own classroom. 
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oo 


11. Listen to the information given about a classroom and the objects in it. Listen to 
it four times. The first time write down all the items you hear, for example 


qaamuus قاموس‎ 


The second time, note (or draw) where each of the items is located in the classroom, 
for example 


él-qaamuus ¢a-t-taawle. القاموس عالطاولة.‎ 
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Cover the bottom half of this paper. The third time you listen, write down the owner 
of each item, for example 


eg él-qaamuus tabag él-éstaaz القاموس تبع الأستاذ‎ 
a. lé-ktaab tabag الكتاب تبع‎ 
b. élgalam القلم تبع عوطم‎ 
c. ésh-shantaaye tabag الشنتا ية تبع‎ 
d. éd-daftar tabag الدفتر تبع‎ 
e. él-jariide tabag الحريدة تبع‎ 
f. él-majalle tabae تبع‎ dal 


The last time you listen write the adjective you hear describing each item in the space 


below. 

eg qaamuus él-éstaaz قاموس الأستاذ‎ 
g. ktaab ét-taalbe كتاب الطالية‎ 
b. galamlé-mwazzaf 2k sl eli 
i1. shantaayet ét-tabiib شنتاية الطبييب‎ 
j. daftar és-sahafi دفترا لصحفي‎ 
k. jarüdet lé-mhandes جريدة المهئدس‎ 


1. majallet lé-mmassel الممثل‎ alis 


